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CUVINTE CHEIE 

Umberto Eco. Cartea. Cartea-obiect de hârtie. Literatură. Canon. Valoare. Model. Infulenţa. 

Citatul. Plagiatul. Pastişa. Lista. Autorul. Cititorul. Romanul. Lectura. Interpretarea. Obsesia 

cuvîntului. Obsesia cunoaşterii. Memorie şi uitare. Memorie şi identitate.    

 

REZUMAT 

 Scopul prezentei teze este de a pune în lumină valoarea, rolul şi importanţa cărţii-obiect 

de hârtie şi a literaturii, a scriitorului şi a cititorului în zilele noastre, propunând ca punct de 

referinţă atât opera de critică, teorie literară şi estetică, cât şi romanele scriitorului şi 

teoreticianului italian Umberto Eco. 

Trăim într-o lume în care se simte o lipsă a valorilor şi a punctelor de reper autentice care 

să aparţină timpurilor pe care le traversăm şi să fie în pas cu ele. Se vorbeşte despre lipsa de 

cultură, despre masificare, despre dezinteresul faţă de manifestările culturale de calitate, de o 

dominare a materialului asupra spiritualului, despre preponderenţa cantităţii în detrimentul 

calităţii. Sensul şi semnificaţia noţiunilor de valoare, model, importanţă, rol par a fi tot mai 

inaccesibile sau prost percepute şi înţelese. Cuvântul criză îşi găseşte locul în toate domeniile şi 

este permanent invocat, acest lucru fiind valabil şi în ceea ce priveşte literatura şi cartea, cartea 

în accepţia ei clasică de obiect de hârtie, cartea ca text, ca rod al literaturii, al creaţiei.  

Paradoxal, continuă să se publice, să se traducă, să se scrie foarte mult şi de multe ori e 

greu să putem alege, să facem diferenţe, să mai înţelegem care sunt valorile actuale şi în ce să 

mai credem. Suntem înconjuraţi de clasificări, de top-uri, de concursurilor, de premii şi de 

sondaje, suntem mereu solicitaţi să alegem, să ne exprimăm, să ne spunem părerea şi să ne 

manifestăm adeziunea. Trăim vremurile lui „totul s-a spus”, însă suntem de părere că, într-o 

lume în continuă evoluţie şi schimbare, prin literatură, totul poate fi respus, rescris. Credem, 

împreună cu Tzvetan Todorov, că literatura poate încă mult: ne face să înţelegem mai bine 

lumea şi ne ajută să trăim, întinzându-ne mâna când suntem deprimaţi şi apropiindu-ne de 

ceilalţi oameni din jurul nostru.  

Aşa cum am menţionat deja, punct de reper al prezentei lucrări va fi Umberto Eco şi 

creaţia sa proteiformă şi vom propune o abordare comparatistă, limitându-ne însă comparaţiile 

la spaţiul limbilor latine, în încercarea de a demonstra şansa cărţii şi a literaturii şi rolul lor în 

existenţa noastră.  

 Începem prin a ne justifica alegerea: De ce Umberto Eco? În primul rând, pentru că este 

autorul italian cel mai tradus în limba română, dar şi pe plan internaţional, în general. Umberto 
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Eco este întâi de toate un semiotician şi o autoritate în câmpul teoriei, criticii literare şi al 

esteticii, demonstrând în toate scrierile şi acţiunile sale o preocupare constantă pentru carte, 

pentru literatură, preocupare pe care o trăieşte cu multă pasiune şi dăruire, o pasiune care a 

devenit nu doar un scop în viaţă, ci chiar un mod de a fi.  

Toate cele şase romane ale sale (Numele trandafirului, Pendulul lui Foucault, Insula din 

ziua de ieri, Baudolino, Misterioasa flacără a reginei Loana, Cimitirul din Praga) pleacă de la 

un alt text, fie că este un manuscris, un citat, un desen; ele se construiesc în jurul unui intertext 

inventat de autorul însuşi şi sfârşesc prin a se integra în ansamblul universal.  

Cu siguranţă, înainte să existe un scriitor, există un cititor Umberto Eco pentru care cititul 

este un mod de a fi, o preocupare permanentă a existenţei sale, un om care-şi trăieşte viaţa 

printre şi pentru cărţi şi căruia îi vine foarte uşor să povestească, să scrie, să se joace cu 

cuvintele, cu textele, cu cărţile şi care cu siguranţă va rămâne, şi peste timp, un autor 

reprezentativ al epocii sale şi o sursă de inspiraţie pentru generaţiile ce vor veni.   

Dacă, pe de o parte, lucrările sale ştiinţifice sunt pline de imaginaţie, romanele sale 

abundă în ştiinţă şi erudiţie. O inteligenţă şi o erudiţie care înseamnă cultură. Romanele sale 

sunt roadele unui om care iubeşte cărţile, care trăieşte prin cărţi şi printre cărţi, care are harul 

povestirii, al asocierii, al acumulării, al descoperirii şi al revelaţiei.  

Un alt aspect al personalităţii sale pe care-l regăsim în romanele amintite este pasiunea 

pentru secret, un secret al răului, dar şi al adevărului, un secret care trebuie căutat, care se lasă 

greu descoperit, pe care-l ducem cu noi atât pe parcursul vieţii noastre terestre, cât şi în moarte. 

Toţi cei şase protagonişti ai romanelor sale îşi dedică existenţa dezlegării unui mister, aventură 

care le va aduce în cele din urmă sfârşitul, dar care îi va ajuta să-şi reconstruiască şi să 

reconsidere propria identitate, dând astfel sens existenţei lor. 

Regăsim apoi, în cărţile lui Eco, pasiunea sa pentru locuri pline de mister, de nelinişte 

care provoacă imaginaţia şi în jurul cărora se dezvoltă acţiunea romanului: castelul-mănăstire 

din Numele trandafirului; biserica-templu cu maşinile magice din Muzeul Ştiinţelor şi al 

Tehnicii din Paris; insula misterioasă unde, dacă am ajunge, am reuşi să câştigăm timp preţios 

pentru că pe această insulă „azi este încă ieri”; podul din casa bunicilor în ale cărui cotloane şi 

cufere se ascunde secretul unei vieţi şi întreaga istorie a Italiei fasciste. În Cimitirul din Praga, 

ultimul roman al lui Umberto Eco, prin intermediul unui personaj misterios, cu pierderi de 

memorie şi dublă identitate, descoperim cum se desenează noua tablă de şah pe Vechiul 

Continent, în a doua jumătate a secolului XIX.  

Nevoia de istorie este o altă caracteristică a personalităţii lui Eco şi implicit a operei sale. 

O istorie la răscruce de spaţii şi de epoci pe care autorul nostru le străbate şi pe care le 
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reconstituie cu minuţiozitate şi din dorinţa de a (re)găsi adevărul, realitatea, autenticul. La 

Umberto Eco avem de-a face întotdeauna cu un trecut care explică prezentul şi anticipează 

viitorul. Întotdeauna personajele sale pendulează între trecut şi prezent, un trecut pe care prin 

căutările lor îl aduc în prezent, fie că acest trecut înseamnă întoarcerea în Evul Mediu, în 

secolul al XIII-lea sau al XVII-lea sau mai aproape de zilele noastre, la începutul secolului XX 

şi până în a doua jumătate a acestui secol, cu speranţa de a găsi răspunsuri la întrebările lor, de 

a avea revelaţia adevărului.  

O ultimă faţetă a personalităţii autorului nostru şi a romanelor sale este aspiraţia către 

libertate. O libertate a spiritului, a minţii, a inteligenţei care să poată gândi şi să se poată 

exprima dincolo de timp şi spaţiu, dincolo de acumulările culturale şi de propria memorie. O 

libertate care este evident nutrită de personajele lui Eco: ele sunt într-o continuă căutare a unui 

mister, a noului, a ineditului şi concluzia la care ajung toate personajele este că până la urmă 

este importantă căutarea, menţinerea vie a spiritului, a inteligenţei, a voinţei, a speranţei, a 

dorinţei de a nu se mulţumi, de a nu se limita, de a nu se opri, de a merge mai departe.  

Cazul Eco este cu siguranţă cel mai vizibil şi mai discutat fenomen cultural şi editorial al 

ultimelor decenii. Multitudinea limbilor în care au fost traduse lucrările sale, discuţiile, uneori 

contradictorii, care se nasc în jurul operelor sale, criticile care i se aduc, îl menţin însă în prim 

planul literaturii contemporane. 

Umberto Eco poate fi considerat un fenomen singular în lumea literară: niciun alt scriitor 

de romane nu ne-a oferit, în acelaşi timp, un număr la fel de impresionant şi extrem de complex 

de „instrucţiuni de folosire” cu ajutorul cărora să străbatem lumea sa narativă. Autorul nostru  

este conştient că există cel puţin două categorii de cititori: pe de o parte, cititorul-model 

inocent, care urmăreşte firul narativ şi cel mult se lansează în interpretări diletante, iar pe de 

altă parte cititorul-model critic, care are capacitatea şi competenţele de a trece de interpretarea 

critică. În prima clasă se încadrează marea majoritate a cititorilor, în cea de-a doua un număr 

mai restrâns, cititorii avizaţi, profesioniştii, experţii. Umberto Eco îi cunoaşte foarte bine şi pe 

unii şi pe ceilalţi şi periodic comunică cu ei, fie că alege postura de autor de texte narative, fie 

cea de cititor model al textelor sale. Un prim exemplu sunt apostilele şi glosele la Numele 

trandafirului, şi un altul, inutilele precizări erudite de la sfârşitul ultimului său roman, Cimitirul 

din Praga.  

Nu ne propunem o analiză critică a romanelor sale şi nu este scopul acestei cercetări de a 

exprima o judecată de valoare asupra calităţilor de a scrie romane a lui Umberto Eco. Dincolo 

de calităţi şi defecte, dincolo de polemici, controverse şi discuţii, credem că autorul nostru este, 

întâi de toate, un model de ceea ce înseamnă „a fi intelectual” în zilele noastre, un model de 
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profesor şi de cercetător care se exprimă în primul rând în şi prin scris şi care apare foarte rar în 

public, într-o lume în care a apărea, a fi vizibil, a te face auzit este primul pas, şi de foarte multe 

ori şi singurul, spre succes.  

Considerăm importante, pentru demersul nostru, clarificarea şi stabilirea sensurilor şi 

conotaţiilor pe care, în prezent, le atribuim termenilor: valoare, ierarhie, standardizare, model, 

identificare, influenţă şi transformarea lor de-a lungul timpului şi le analizăm în primul capitol 

al prezentei lucrări. În vederea definirii conceptului de valoare în literatură, apreciem oportună 

o trecere în revistă a conceptului de canon literar, caracteristicile acestuia şi evoluţia termenului 

de-a lungul timpului, pornind de la canonul lui Dante din Infern, până la Canonul occidental 

propus de Harold Bloom.  

În continuarea cercetării încercăm să subliniem care sunt valorile care primează în zilele 

noastre şi cine stabileşte criteriile de selecţie şi ierarhizare a acestora, acceptând premisa 

conform căreia primatul economic impune strategiile editoriale, iar editurile s-au deprins deja 

cu „arta de a respinge un roman”. În continuarea analizei noastre vom defini noţiunea de model 

în literatură, funcţia şi evoluţia pe care termenul a cunoscut-o de-a lungul vremii, pornind de la 

categoriile de identificare cu eroul literar pe care le propune Hans Robert Jauss în renumita sa 

teorie a receptării estetice şi a efectelor acesteia. De-a lungul întregii cercetări, susţinem 

necesitatea validării, în vremurile haotice pe care le trăim, a unor modele autentice, a unei 

literaturi de calitate, care are menirea de a ne provoca emoţii de neînlocuit, de a face ca lumea 

reală să devină mai încărcată de sens şi mai frumoasă, de a permite fiecăruia să răspundă mai 

bine, vocaţiei sale de fiinţă umană. Credem că avem nevoie, mai mult ca oricând, de canoane, 

de modele, de puncte de reper după care să ne ghidăm, într-o epocă traversată de crize 

identitare, disciplinare, de un sentiment de alienare, de criza însăşi a reprezentaţiei, întrucât 

tocmai lipsa valorii atrage după sine haosul.  

Trebuie, de asemenea, să recunoaştem faptul că trăim într-o lume a sloganurilor, a 

imaginilor de şi cu impact cu care suntem bombardaţi în momentul în care deschidem 

televizorul, radioul, computerul sau răsfoim o revistă de orice fel. În mod conştient sau 

inconştient, voit sau dincolo de voinţa noastră suntem cu siguranţă influenţaţi de publicitate, de 

reţetele care ni se vând drept de succes. Ne ocupă timpul, gândurile, imaginarul, toate aceste 

valori sau non-valori care ne sunt impuse. Probabil că valoarea lui Shakespeare a fost, la 

vremea ei, impusă, dar ceea ce a făcut din ea, fără nici un dubiu, o valoare este faptul că a 

rezistat de-a lungul timpurilor. Câte din valorile care ne sunt impuse în prezent vor rezista în 

timp? Este foarte posibil să nu aflăm răspunsul la această întrebare pe timpul vieţii noastre 

pământene.  
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Astăzi este important numărul de exemplare vândute, numărul de ediţii în care a fost 

publicată cartea, numărul de recenzii apărute, numărul limbilor în care a fost tradusă, numărul 

de premii pe care le-a primit, locul pe care-l ocupă într-un clasament sau altul. Cum spunea şi 

Saramago, astăzi suntem tot mai mult un număr şi tot mai puţin un nume, mai mult imagine 

sau, în primul rând imagine şi apoi identitate. Contează mai mult cum apărem, ce facem, cu ce 

ne ocupăm, decât ce suntem cu adevărat.  

Lucrarea abordează apoi noţiunile de influenţă, citat, pastişă şi plagiat, forme de 

intertextualitate şi concepte discutate şi controversate şi mai ales folosite în practica literaturii 

contemporane. Suntem înconjuraţi de liste: de nume, de titluri, de lucruri de făcut, de cărţi de 

citit, de prieteni. Mai mult decât despre un canon general valabil şi acceptat de către toată 

lumea, azi vorbim despre clasamente, clasificări, adică despre liste. În încheierea primului 

capitol analizăm reactualizarea şi reconsiderarea pe care Eco i-o aduce acestui termen. În 

accepţia şi în practica autorului nostru, lista stă la baza culturii şi face parte din istoria ei şi a 

literaturii. Ceea ce încearcă cultura este să facă infinitatea comprensibilă, să cuprindă 

nemărginitul în formele sale de manifestare şi uneori să facă ordine în această infinitate, iar lista 

este, întâi de toate, o modalitate de a face ordine. Cataloagele unei biblioteci, colecţia unui 

muzeu, enciclopediile, dicţionarele sunt forme ale listei prin care se încearcă stabilirea unei 

ordini în dezordinea universului. 

Azi credem tot mai puţin în canoane, deşi nu facem decât să cităm, plagiem, pastişăm 

operele predecesorilor noştri şi să recunoaştem influenţa pe care o au asupra noastră. 

Considerăm că pentru a ne înţelege prezentul trebuie să ne uităm înapoi înspre trecut, dar nu 

trebuie să neglijăm nici viitorul, deoarece doar acesta va pune eticheta finală asupra realizărilor 

timpului nostru. Azi credem mai mult în progres şi în evoluţie, dar ne folosim de listă, pe care o 

întâlnim deja în Iliada lui Homer, în speranţa că vom reuşi să ordonăm şi să epuizăm 

multitudinea de posibilităţi şi cantitatea imensă de informaţie cu care suntem asaltaţi în toate 

domeniile de activitate.     

În capitolul al doilea ne ocupăm de importanţa şi rolul cărţii, al literaturii, al autorului, al 

cititorului în opera teoreticianului şi criticului Umberto Eco. Analizăm principalele lucrări 

teoretice ale autorului nostru şi trecem în revistă noţiunile de autor, roman, cititor, lectură, 

interpretare, aşa cum sunt ele analizate în studiile amintite şi în teoriile elaborate pe marginea 

acestor noţiuni ale celor mai importanţi exegeţi, printre care îi amintim pe: Paul Ricoeur, 

Mikhail Bahtin, Roland Barthes, Gérard Genette, Wolfgang Iser, Ion Vlad şi Paul Cornea. O 

viziune cât mai aproape de realitate asupra acestor termeni este esenţială în demersul nostru de a 



9 

 

contura o imagine a rolului şi a valorii cărţii în zilele noastre, raportându-ne, în primul rând la 

Umbero Eco, care rămâne punctul de referinţă al prezentei lucrări. 

Propunem, de asemena, o analiză comparativă a lucrărilor: Memoria vegetală a lui 

Umberto Eco şi Istoria lecturii a lui Alberto Manguel; Şase plimbări în pădurea narativă şi 

Lecţii americane a lui Italo Calvino; Confesiunile unui tânăr romancier şi Borges despre 

Borges. Convorbiri cu Borges la 80 de ani, volum îngrijit de Willis Barnstone; şi Nu speraţi că 

veţi scăpa de cărţi şi O seară cu Borges la Buenos Aires, volum îngrijit de acelaşi autor.  

Autorul model este vocea care vorbeşte afectuos, imperios sau cu viclenie cu cititorii şi 

care îi vrea alături de el, şi vocea aceasta se manifestă ca strategie narativă, ca ansamblu de 

instrucţiuni, care sunt distribuite cititorilor la fiecare pas şi de care trebuie să asculte, atunci 

când se hotărăsc să se comporte ca nişte cititori model. Cititorul model este un cititor tip pe care 

textul nu numai că îl percepe ca pe un colaborator, dar pe care şi caută să-l creeze. Cititorul 

model este cititorul care cunoaşte regulile jocului înainte să înceapă lectura unei cărţi, le 

respectă şi este nerăbdător să intre în jocul pe care autorul şi textul i-l propun. Textul este o 

maşinărie concepută pentru a declanşa interpretări, dar între intenţia de neatins a autorului şi 

intenţia discutabilă a cititorului se află intenţia transparentă a textului, care infirmă orice 

interpretare imposibil de susţinut. Trebuie doar ca cititorul model contemporan să înveţe să 

aleagă, să filtreze, să sintetizeze şi să uite lucrurile care trebuie uitate, să se uite mai puţin la 

numere şi mai mult la identitate. 

În capitolul al treilea se analizează rolul, importanţa, valoarea cărţii, a cuvântului şi a 

textului în romanele lui Umberto Eco, acordând atenţie unor subiecte precum: tema misterului 

şi a cunoaşterii în Numele trandafirului; tema obsesiei cuvântului generat de obsesia 

cunoaşterii în Pendulul lui Foucault; tema recuperării timpului şi a memoriei prin cunoaştere în 

Insula din ziua de ieri şi Misterioasa flacără a reginei Loana şi Cimitirul din Praga. Se 

tratează tema realităţii şi a ficţiunii, a identificării cu propriile personaje, aşa cum sunt ele 

redate în romanele lui Eco. Toate romanele sale se învârt în jurul unei cărţi, a unui manuscris, a 

unui jurnal, a unei biblioteci, a unui pod plin de cărţi şi documente. Aspectul urmărit este acela 

de a evidenţia pasiunea sa pentru carte, pentru cuvânt, pentru scris, pasiunea de a colecţiona 

cărţi şi informaţii despre cărţi şi a ne justifica astfel, alegerea de a-l propune pe autorul nostru 

drept un model de succes şi de valoare al epocii prezente. Una dintre principalele sale calităţi 

este capacitatea de înţelegere a realităţii care îl înconjoară, de adaptare şi de integrare în ea, fără 

a renunţa însă la principiile şi la obsesiile sale. A înţeles că pentru a ajunge să ai un cuvânt de 

spus, pentru a-ţi impune punctele de vedere este mai bine să fii în interiorul sistemelor şi nu în 

exteriorul lor. Intelectualul Umberto Eco este conştient că pentru a face ca opera ta să conteze 
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şi să aibă succes, azi e important să vinzi şi pentru a face asta ai nevoie şi de sprijinul sistemului 

din care faci parte. Calitatea se măsoară în primul rând în bani. Pentru a avea succes e 

important să înţelegi şi să aparţii timpului în care exişti, apoi poţi să-l analizezi, să-l critici, să-i 

evaluezi trecutul şi să-i anticipezi viitorul.  

Prezenta cercetare încearcă să demonstreze şansele de supravieţuire pe care cartea şi 

literatura le mai au în zilele noastre. Pentru ca acest lucru să se întâmple este nevoie de cititori 

şi de autori ancoraţi în realitate, dar care în acelaşi timp reuşesc să înţeleagă destul de bine 

această realitate, încât să ne ofere alternative ale ei, să ne ajute să o înţelegem mai bine sau să 

evadăm din ea. Luându-l drept punct de referinţă pe Umberto Eco, analizăm importanţa cărţii şi 

a preţuirii pe care scriitorul italian i-o poartă, aşa cum acest lucru rezultă din romanele şi din 

studiile sale de teorie şi critică literară. 

În ultimul capitol prezentăm personajele lui Eco în paralel cu alte personaje asemănătoare 

sau total opuse, care însă au aceleaşi obsesii, aceleaşi probleme, aceleaşi preocupări şi am 

arătăm că, indiferent de epoca la care fac trimitere, aceste personaje sunt extrem de actuale şi 

emblematice pentru lumea de azi. Dihotomia arhetipală bine-rău, binele necunoaşterii şi răul 

cunoaşterii absolute, lupta minţii umane de a găsi echilibrul între dorinţa de a cunoaşte totul 

şi limitele minţii umane sunt frământările constante ale personajelor lui Umberto Eco, care nu 

sunt altceva decât faţetele multiple ale complexei sale personalităţi. Regăsim, chiar dacă în 

stiluri şi în forme diferite, aceeaşi pasiune pentru carte, pentru cuvânt, pentru cunoaştere şi 

pentru teme precum memoria, identitatea, redescoperirea trecutului, la autorii: Jorge Luis 

Borges, José Saramago, Daniel Pennac, Rita Monaldi&Francesco Sorti, şi am analizat 

comparativ romane ale acestor autori cu romanele şi personajele autorului nostru. 

Considerăm că aceste abordări comparatiste şi concluziile la care am ajuns sunt, în principal, 

contribuţia noastră originală în domeniul literaturii comparate, în care teza noastră se 

încadrează. 

Recurgem în primul rând la Borges, faţă care Umberto Eco are o deosebită admiraţie şi 

a cărui influenţă a recunoscut-o de nenumărate ori şi pe care îl menţionează implicit şi 

explicit în opera sa. Cei doi autori împărtăşesc aceeşi dragoste pentru carte şi sunt convinşi de 

capacitatea ei de a supravieţui într-o lume în care i se prezice tot mai des, sfârşitul.   

Încercarea de a rezolva labirintul bibliotecii Babel se încheie, şi pentru Borges cu speranţa că 

biblioteca şi implicit cunoaşterea care se ascunde în paginile cărţilor va dăinui chiar şi dacă 

specia umană nu ar mai fi. Biblioteca este nelimitată şi periodică şi dacă ar exista un cititor 

etern al acestei biblioteci interminabile, ar reuşi să înţeleagă, după secole de lectură, că aceleaşi 

volume se repetă în aceeaşi dezordine, care dezordine repetată ar fi o ordine. Rămâne această 



11 

 

utopie doar o „elegantă speranţă”, cum o numeşte Borges, la care nu pot să nu aspire cei care îşi 

trăiesc viaţa printre cărţi şi care, la fel ca şi călugării copişti din abaţia benedectină, după ani şi 

ani dedicaţi „sfintei opere a copiatului”, vroiau să creeze şi ei lucruri noi.  

Atât Borges, cât şi Eco deţin o memorie de hârtie prodigioasă care poate oricând să 

inventeze un manuscris de secol XVI sau XVIII şi să ne convingă că este un manuscris 

original, tocmai scos la lumină dintre rafturile prăfuite ale unei biblioteci labirint şi care, la fel 

ca şi personajul său Yambo, anticarul din Misterioasa flacără a reginei Loana care îşi retrăieşte 

viaţa prin citate din cărţile citite de-a lungul anilor, ar putea la nesfârşit să facă poveşti rescriind 

texte prezente, trecute şi viitoare, sau ca şi falsificatorul şi agentul secret Simonini care suferă şi 

el de amnezie şi începe să ţină un jurnal în speranţa de a-şi aminti anumite evenimente din 

trecutul său pe care l-a uitat, şi să-şi recâştige prin memorie identitatea.  

Din comparaţia cu Saramago rezultă că omul este produsul trecutului său, nu numai la 

nivel individual, ca memorie acumulată a propriei vieţi, ci şi la nivel colectiv. Memoria 

colectivă, memoria comunităţii, modelează şi condiţionează un individ în aceeaşi măsură ca şi 

experienţa personală. Salvarea o găsim în carte şi prin carte, în scris şi prin scris. Romanul, 

cartea, scrisul devin pentru Saramago, la fel ca şi pentru Eco, o luptă mereu luată de la capăt 

împotriva uitării. Uitarea îşi găseşte antidotul în investigarea trecutului care, oricât ar fi de 

îndepărtat, continuă să fie cel al subiectului scriiturii. 

Din apropierea de Daniel Pennac reies următoarele: credinţa lui Pennac că dacă viaţa nu e 

întotdeauna un roman, romanul trebuie să conţină neapărat viaţa, şi a lui Eco că viaţa întrece 

romanul de cele mai multe ori. O asociere a celor două romane ni se pare relevantă din 

perspectiva omagiului adus cuvântului de doi scriitori contemporani, în stiluri diferite, dar 

având acelaşi motiv de a exista: dragostea pentru cuvânt, pentru carte.  

Ambii scriitori dovedesc că sunt pe deplin ancoraţi în realitate şi că percep spiritul 

vremurilor pe care le trăim, însă nu renunţă la pasiunea lor pentru carte, pentru cuvânt, la 

dorinţa lor de a cunoaşte şi de a descoperi lumea, dorinţă care încearcă să o transmită şi 

cititorilor lor. Fie că aleg calea ironiei, a exagerării, a absurdului uneori, a reîntoarcerii în trecut 

sau într-un prezent relativ, cei doi scriitori sunt foarte conştienţi de realităţile lumii în care 

trăim, sunt fini observatori ai acestei realităţi, iar temele abordate de ei sunt reprezentative 

pentru felul în care evoluează societatea şi cultura contemporană.  

Odată cu scrierea Numelui trandafirului, structurat după formula unui roman poliţist, Eco 

descoperă că trama, intriga, acţiunea pot fi recuperate chiar şi sub forma citării altor intrigi, 

acţiuni şi în apostile lansează o definiţie a postmodernismului bazată pe această nouă poetică a 

citării şi a resemantizării căreia îi va rămâne fidel şi în următoarele cărţi de ficţiune. Cartea este 
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o lume deschisă ce comunică cu lumea din jurul ei şi cu lumile deschise ale celorlalte cărţi. 

Personajele migrează de la un text la altul. Textul este ca o partitură muzicală. Ecourile 

sunetelor produse ne rămân în urechi, în minte, se propagă în jurul nostru şi compun alte 

melodii.   

Ideea unui text generator al altor texte, a unei „cărţi a cărţilor” o defineşte Borges şi ar 

rezulta din infinite conexiuni, din invocarea marilor cărţi ale lumii, din amintirea lor, care 

provoacă un sistem de corespondenţe, de asocieri neaşteptate, de analogii şi de nesfârşite 

întâlniri în spaţiul privilegiat al Bibliotecii.  

 Intertextul înseamnă imposibilitatea de a trăi în afara textului infinit, iar 

intertextualitatea reclamă revenirea la un arhetip, la un text originar, modelul şi spaţiul iniţial 

care continuă să fie mereu căutat, de la care ne îndepărtăm şi înspre care ne întoarcem mereu.  

Texte mai degrabă făcute decât scrise, făcute de o memorie de hârtie care hrănindu-se la 

rândul ei cu cărţi, texte şi cuvinte, naşte alte cuvinte, alte texte, alte cărţi, cărţi care ne obligă să 

le citim şi să le recitim pentru a le străbate densitatea şi a ni le face accesibile, cărţi care ne 

trimit spre alte cărţi, unele încă inexistente, aşa cum spunea cititorul bibliotecii iad, dar care cu 

siguranţă, la rândul lor, ne trimit la alte cărţi.  

Cartea, lumea cărţii este un prilej de a ieşi din propriul univers şi de a-l vedea din alte 

perspective, de a înţelege că nu suntem singuri, de a găsi soluţii la probleme cotidiene sau 

existenţiale. 

Atâta vreme cât continuă să apară cărţi ca şi cele pomenite de noi în această cercetare, 

credem că putem să fim pe deplin de acord cu Umberto Eco şi să sperăm că „nu vom scăpa de 

cărţi”, că lumea va continua să scrie şi să citească cărţi de calitate, cărţi care să ne spună ceva, 

să ne pună pe gânduri, să ne mişte, să ne transforme.  

Cartea de citit este una din minunile acelei tehnologii moderne în care intră roata, cuţitul, 

lingura, ciocanul, oala, bicicleta, afirmă Umberto Eco, la începutul dialogului din Nu speraţi că 

veţi scăpa de cărţi, şi nu putem renunţa la ea. Cartea va rămâne ceea ce este. Cartea este ca 

lingura, ciocanul, roata sau dalta: odată inventate, nu pot fi ameliorate în mod semnificativ. Nu 

se poate inventa o lingură mai bună decât o lingură.  

Cartea ca obiect, în primul rând, are toate şansele să supravieţuiască evoluţiei rapide a 

tehnologiei. Doar pasiunea şi efortul iubitorilor de carte o vor salva. Îndrăznim să afirmăm că 

atâta vreme cât va mai rămâne un dram de umanitate în noi, va supravieţui şi cartea de hârtie. 

Poate va deveni un obiect inutil, dar care face apel la sentimentele noastre, la o legătură 

specială între om şi obiectele din jurul lui. De aceea considerăm utilă şi benefică orice încercare 
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de preţuire a cărţii în ciuda vremurilor care se schimbă mult mai rapid decât vrem şi putem noi 

să acceptăm. 

Mesajul pe care-l desprindem din creaţia scriitorilor analizaţi în teza noastră este că 

pentru a cunoaşte, pentru a crea trebuie să ne menţinem memoria trează, să ne inventăm şi să ne 

reinventăm, să ne descoperim şi să ne redescoperim, adică să ne amintim lucruri ştiute şi 

neştiute, trăite sau doar intuite, văzute, auzite, rostite, să devenim spectatori şi actori ai propriei 

lumi şi ai lumii în care trăim sau am vrea să trăim. O lume fără cărţi ar trebui reinventată şi 

recreată. Sensul cărţilor trebuie căutat în noi şi tot noi cititorii suntem cei care însufleţim apoi 

cartea şi, implicit, lumea pe care cartea ne-o dezvăluie, fie ea trecută, prezentă sau viitoare.  

Acceptăm că nihil sub sole novum, însă, cu siguranţă, lumina soarelui ne poate ajuta în 

fiecare zi să vedem totul altfel, cu alţi ochi. 
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